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(Exodus 33: 14)

DIXITQUE DOMINUS: FACIES MEA PRECEDET TE, ET REQUIEM DABO TIBIL

AUDEAMUS OMNES IN DOMINO

DIEM FESTUM CELEBRAN-

TES SUB HONORE BEATAEZ MARIE VIRGINIS: DE CUJUS AS-

SUMPTIONE
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SOLEMN MAss — 31 May 2016
Feast of the Queenship of Mary

Prayers at the Foot of the Altar 3

¥ Prayers at the Foot of the Altar

N NOMINE Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti. Amen.

?7. Introibo ad altare Dei.

RZ. Ad Deum, qui laetificat
juventutem meam.

?7. Judica me, Deus, et discérne
causam meam de gente non
sancta: ab homine iniquo et
doloéso érue me.

RZ. Quia tu es, Deus, fortitudo
mea: quare me repulisti, et
quare tristis incédo, dum
affligit me inimicus?

?7. Emitte lucem tuam et
veritatem tuam: ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in
montem sanctum tuum et in
tabernacula tua.

Rz. Et introibo ad altare Dei:
ad Deum, qui laetificat
juventutem meam.

V. Confitébor tibi in cithara,
Deus, Deus meus: quare tristis
es, anima mea, et quare
conturbas me?

Rz. Spera in Deo, quéniam adhuc
confitébor illi: salutare vultus
mei, et Deus meus.

N THE NAME " of the Father,
and of the Son, and of the Holy
Ghost. Amen.

V. I will go in to the altar of God.
R. To God, Who giveth joy to my youth.

OPsaLm 42

V. Judge me, O God, and distinguish
my cause from the nation that is not
holy; deliver me from the unjust and
deceitful man.

R. For Thou art, God, my strength; why
hast Thou cast me off? and why do I go
sorrowful whilst the enemy afflicteth
me?

V. Send forth Thy light and Thy truth:
they have conducted me and brought
me unto Thy holy hill, and into Thy
tabernacles.

R. And I will go in to the altar of God:
to God Who giveth joy to my youth.

V. To Thee, O God, my God, I will give
praise upon the harp: why art thou sad,
O my soul, and why dost thou disquiet
me?

R. Hope in God, for T will still give
praise to Him, the salvation of my
countenance and my God.



4 Confiteor

V. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

V. I will go in to the altar of God.
R. To God, Who giveth joy to my youth.

V. Our help is in the name of the Lord.

R. Who made heaven and earth.

V. I confess to almighty God, to blessed
Mary ever virgin, to blessed Michael the
archangel, to blessed John the Baptist,
to the holy apostles Peter and Paul, to
all the saints, and to you, brethren, that
I have sinned exceedingly in thought,
word, and deed; through my fault,
through my fault, through my most
grievous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever virgin, blessed
Michael the archangel, blessed John
the Baptist, the holy apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to
pray to the Lord our God for me.

R. May almighty God have mercy on
thee and, having forgiven thee thy sins,
bring thee to life everlasting.

V. Amen.

R. I confess to almighty God, to blessed
Mary ever virgin, to blessed Michael the
archangel, to blessed John the Baptist,
to the holy apostles Peter and Paul, to

V. Gléria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto.

Rz. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper: et in saécula
saeculorum. Amen.

}27. Introibo ad altare Dei.

Rz. Ad Deum, qui laetificat
juventutem meam.

}27. Adjutérium nostrum
in némine DOomini.

Rz. Qui fecit caelum et terram.

}27. Confiteor Deo omnipoténti,
beatae Mariae semper Virgini,
beato Michaéli Archangelo,
beato Joanni Baptistae, sanctis
Apbstolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et vobis,

fratres, quia peccavi nimis

cogitatione, verbo et opere:
mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor
beatam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem
Archangelum, beatum Jodnnem
Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et vos, fratres, orare
pro me ad Déminum,

Deum nostrum.

Rz. Misereatur tui omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis tuis,
perducat te ad vitam aetérnam.

}27. Amen.

Rz. Confiteor Deo omnipoténti,
beatae Mariae semper Virgini,
beato Michaéli Archangelo,
beato Joanni Baptistae, sanctis
Apbstolis Petro et Paulo,

Confiteor 5

omnibus Sanctis, et tibi, pater,
quia peccavi nimis cogitatione,
verbo et opere: mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo
precor beatam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem
Archangelum, beatum Joannem
Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, pater, orare

pro me ad Dominum,

Deum nostrum.

?7. Misereatur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis
vestris, perdicat vos ad vitam
actérnam.

Rz. Amen.

?7. Indulgéntiam, absolutionem
et remissionem peccatorum
nostrorum tribuat nobis omni-
potens et miséricors Dominus.

Rz. Amen.

}27. Deus, tu convérsus
vivificabis nos.

RZ. Et plebs tua laetabitur in te.

}27. Osténde nobis, Doémine,
misericérdiam tuam.

Rz. Et salutare tuum da nobis.

?7. Doémine, exaudi orationem
meam.

Rz. Et clamor meus ad te véniat.
}27. Déminus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

}27. Orémus.

all the saints, and to thee, Father, that
I have sinned exceedingly in thought,
word, and deed; through my fault,
through my fault, through my most
grievous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever virgin, blessed
Michael the archangel, blessed John
the Baptist, the holy apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to
pray to the Lord our God for me.

V. May almighty God have mercy on
you and, having forgiven you your sins,
bring you to life everlasting.

R. Amen.

V. May the almighty ™ and merciful
Lord grant us pardon, absolution, and
remission of our sins.

R. Amen.

V. Thou wilt turn again, O God, and
quicken us.

R. And Thy people will rejoice in Thee.
V. Show us, O Lord, Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Let us pray.



6 Introit

Going up to the Altar, he says in a low voice :

AKE AWAY from us our iniqui-
ties, we beseech Thee, O Lord;
that, being made pure in heart we may
be worthy to enter into the Holy of
Holies. Through Christ our Lord. Amen.

AUFER A NOBIS, quaésumus,
Doémine, iniquitates nostras: ut ad
Sancta sanctérum puris mereamur
méntibus introire. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

When come up to the Altar, bowing down, he says :

E BESEECH Thee, O Lord,

by the merits of those of Thy
saints whose relics are here, and of all
the saints, that Thou wouldst vouchsafe
to pardon me all my sins. Amen.

ORAMUS TE, DOMINE, per
mérita Sanctérum tudrum, quo-
rum reliquiae hic sunt, et omnium
Sanctorum: ut indulgére dignéris
omnia peccata mea. Amen.

Before fuming the Altar, the Priest blesses the incense thus :

Mayest thou be blessed ™ by Him
in Whose honor thou shalt be burnt.
Amen.

AB ILLO benedicaris, in cujus
honoére cremaberis. Amen.

Making the sign of the Cross, the Priest prays the Introit :

INTROIT (Trad. & Ps 44:2)

ET US ALL rejoice in
the Lord, making a festive
day in honor of the Blessed
Virgin Mary our Queen: at
whose solemnity the Angels
rejoice and give praise to the Son of
God. ¥.My heart hath uttered a good
word: I speak my works to the King.
Glory be. Let us all rejoice.

GAUDEAMUS OMNES in Dé-
mino, diem festum celebrantes
sub honore bedtae Mariae Virgi-
nis Reginae: de cujus solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Fi-
lium Dei. V. Effundit cor meum
verbum bonum: dico ego carmen
meum Regi. Gloria Patri. Gau-
deamus.

The choir continues singing the Kyrie while Priest & servers Soft[)/ pray:

Kyrie & Gloria 7
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V. Lord, have mercy on us.
R. Lord, have mercy on us.
V. Lord, have mercy on us.
R. Christ, have mercy on us.
V. Christ, have mercy on us.
R. Christ, have mercy on us.
V. Lord, have mercy on us.
R. Lord, have mercy on us.

V. Lord, have mercy on us.

Returning to the center of the Altar, the Priest intones the Gloria :

GLORIA IN EXCELSIS DEO.
Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te. Bene-
dicimus te. Adoramus te. Glori-
ficamus te. Gratias agimus tibi
propter magnam glériam tuam.
Domine Deus, Rex coeléstis,
Deus Pater omnipotens. Domine
Fili unigénite, Jesu Christe.
Doémine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris. Qui tollis peccata mundi,
miserére nobis. Qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad déxteram
Patris, miserére nobis. Quoéniam
tu solus Sanctus. Tu solus Domi-
nus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. Cum Sancto Spiritu in
gloria Dei Patris. Amen.

MusicAL SETTING :
“Canonic Gloria”
Raphaél Mercier (d. 1953)

LORY BE to God on high,

and on earth peace to men

of good will. We praise

Thee; we bless Thee; we
adore Thee; we glorify Thee. We give
Thee thanks for Thy great glory: O
Lord God, heavenly King, God the
Father almighty. O Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son. O Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, Thou,
Who takest away the sins of the world,
have mercy on us. Thou Who takest
away the sins of the world, receive our
prayer. Thou Who sittest at the right
hand of the Father, have mercy on us.
For Thou alone art holy; Thou alone art
the Lord; Thou alone, O Jesus Christ,
together with the Holy Ghost, art most
high "X in the glory of God the Father.
Amen.



8 Collect & Epistle

The Priest briefly turns toward the congregation :

Gradual & Alleluia 9

The Priest prays the Gradual & Alleluia softb/, as the choir Sings:

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

}27. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

The Priest walks back to the Epistle side for the Collect :

V. Let us pray.

RANT US, we implore

Thee, O Lord, that we

who keep the festival of
the Blessed Virgin Mary our Queen,
may, by her assistance, obtain peace in
this life and glory in the life to come.
Through Our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R.Amen.

}27. Orémus

CONCEDE NOBIS, quaésumus,
Domine: ut, qui solemnitatem
beatae Mariae Virginis Reginae
nostrac celebramus; ejus muniti
praesidio, pacem in praesénti
et gloriam in futuro consequi
mereamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saécula saeculérum.

1{2. Amen.

The Epistle is sung by the Subdeacon :

EPISTLE (Ecclesiasticus 24:5, 7, 9-11, 30-31)

CAME OUT of the mouth of

the Most High, the firstborn be-

fore all creatures. I dwelt in the

highest places, and my throne is
in a pillar of cloud. And I have stood in
all the earth and in every people, and in
every nation I have had the chief rule.
And by my power I have trodden under
my feet the hearts of all the high and
low. He that hearkeneth to me shall not
be confounded, and they that work by
me shall not sin. They that explain me
shall have life everlasting.

EGO EX ORE Altissimi prodivi,
primogénita ante Omnem crea-
turam; ego in altissimis habitavi,
et thronus meus in colimna nubis.
In omni terra steti et in omni po-
pulo, et in omni gente primatum
habui, et 6mnium excelléntium et
humilium corda virtate calcavi.
Qui audit me, non confundetur;
et qui operantur in me, non pec-
cabunt; qui elucidant me, vitam
aetérnam habébunt.

A server replies : “Deo Gratias”

GRADUAL (Apoc 19:16 & Ps 44:10)

IPSE HABET in vestiménto et in
femore suo scriptum: Rex regum,
et Dominus dominantium. ¥. Re-
gina adstat ad déxteram ejus, or-
nata auro ex Ophir.

A

ALLELUIJA, alleltja. ?/' Salve,
Regina misericordiae: tu nos ab
hoste protege, et mortis hora stisci-
pe. Alleluja.

CONTRAFACTUM :
“Missa de Beata Virgine 117
Francisco Guerrero (d. 1599)

MUNDA COR MEUM, ac labia
mea, omnipotens Deus, qui la-
bia Isajiae Prophétae calculo
mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut
sanctum Evangélium tuum digne
valeam nuntiare. Per Christum,
Dominum nostrum. Amen.

Ho[ding the

Jube, Domne, benedicere.

HIS TITLE 1s written on his cloak,

over his thigh, “The King of
kings, and the Lord of lords.” ¥.At
thy right hand stands the queen, in
Ophir gold arrayed.

LLELUIA (Trad)

LLELUIA, alleluia. V.Hail,

Mother of mercy. Protect us
from the enemy and receive us in
the hour of death. Alleluia.

The Priest having imposed incense (using the
same prayer as before) the Deacon prays :

LEANSE my heart and my lips, O

almighty God, Who didst cleanse
with a burning coal the lips of the
prophet Isaias; and vouchsafe in Thy
loving kindness so to purify me that I
may be enabled worthily to announce
Thy holy Gospel. Through Christ our
Lord. Amen.

Evange[iarium, the Deacon says:

Pray, Sir, a blessing.

The Priest prays as follows :

DOMINUS SIT in corde tuo et in
labiis tuis: ut digne et competén-
ter annunties Evangélium suum:
In nomine Patris, et Filii, et Spiri-
tus Sancti. Amen.

HE LORD be in thy heart and on

thy lips, that worthily and becom-
ingly thou mayest announce His Gos-
pel: In the name of the Father, and of the
Son, "X and of the Holy Ghost. Amen.



10 Gospel

After joining the procession, the Deacon sings :

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. The following " is taken from the
Holy Gospel according to St. Luke.

R. Glory be to Thee, O Lord.

}27. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

}27. Sequéntia sancti Evangélii
secundum Lucam.

R. Gléria tibi, Démine.

GOSPEL (Luke 1: 26-33)

T THAT TIME,
the Angel Gabriel
was sent from God
into a city of

Galilee, called
Nazareth, to a virgin espoused
to a man whose name was Joseph,
of the house of David: and the virgin's
name was Mary. And the Angel being
come in, said unto her: Hail, full of
grace, the Lord is with thee: blessed
art thou among women. Who having
heard, was troubled at his saying and
thought with herself what manner
of salutation this should be. And the
Angel said to her: Fear not, Mary,
for thou hast found grace with God.
Behold thou shalt conceive in thy

IN ILLO TEMPORE: Missus est
Angelus Gabriel a Deo in civi-
tatem Galilaeae, cui nomen Naza-
reth, ad Virginem desponsatam
viro cui nomen Joseph, de domo
David, et nomen Virginis Maria.
Et ingréssus Angelus ad eam,
dixit: Ave, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in muliéri-
bus. Quae cum audisset, turbata
est in sermone ejus; et cogitabat,
qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria: in-
venisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen ejus Je-
sum. Hic erit magnus, et Filius
Altissimi vocabitur, et dabit illi
Doéminus Deus sedem David pa-
tris ejus: et regnabit in domo Ja-
cob in aetérnum, et regni ejus non
erit finis.

A server replies :
“Laus tibi, Christe”

womb and shalt bring forth a Son; and thou shalt call his name
Jesus. He shall be great and shall be called the Son of the Most
High and the Lord God shall give unto Him the throne of David
His father: and He shall reign in the house of Jacob forever.
And of His kingdom there shall be no end.

Sermon & Creed 11

After the Gospe[, the ministers repb/, “Laus tibi, Christe.” The Subdeacon

takes the Evangeliarium to the Priest, who kisses it and says:

PER evangélica dicta deleantur
nostra delicta.

MAY OUR SINS be blotted out by the
words of the Gospel.

% If there be a Homily, it occurs now.

The Priest intones Gregorian Credo 1V :

CREDO IN UNUM DEUM,
Patrem omnipoténtem,

factorem coeli et terrae,
visibilium 6mnium et in
visibilium. Et in unum

Déminum Jesum Christum,
Filium Dei unigénitum. Et ex
Patre natum ante 6mnia saécula.
Deum de Deo, lumen de limine,
Deum verum de Deo vero. Géni-
tum, non factum, consubstan-
tidlem Patri: per quem dmnia facta
sunt. Qui propter nos homines et
propter nostram salitem descén-
dit de coelis. Et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex Maria Virgine:

[genuflect]
ET HOMO FACTUS EST.

Crucifixus étiam pro nobis: sub
Pontio Pilato passus, et sepultus
est. Et resurréxit tértia die, sectin-
dum Scripturas. Et ascéndit in
caclum: sedet ad déxteram Patris.
Et iterum ventdrus est cum gléria
judicare vivos et mortuos: cujus
regni non erit finis.

BELIEVE 1n one God, the

Father almighty, maker of

heaven and earth, and of all

things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son of God, born of
the Father before all ages; God of God,
light of light, true God of true God; be-
gotten, not made; consubstantial with
the Father, by Whom all things were
made. Who for us men, and for our sal-
vation, came down from heaven, and
was incarnate by the Holy Ghost of the
Virgin Mary, [genuflect ]

AND WAS MADE MAN.

He was crucified also for us, suffered
under Pontius Pilate, and was buried.
And the third day He arose again, ac-
cording to the Scriptures, and ascended
into heaven. He sitteth at the right hand
of the Father: and He shall come again
with glory, to judge the living and the
dead: and His kingdom shall have no
end.



12 Offertory — Stuscipe, Sancte Pater

And in the Holy Ghost, the Lord and
Giver of life, Who proceedeth from the
Father and the Son, Who, together with
the Father and the Son, is adored and
glorified: Who spoke by the prophets.
And one holy, catholic, and apostolic
Church. I confess one baptism for the
remission of sins. M And I expect the
resurrection of the dead, and the life of
the world to come. Amen.

Et in Spiritum Sanctum, Domi-
num et vivificantem: qui ex Pa-
tre Filioque procédit. Qui cum
Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locutus est
per Prophétas. Et unam sanctam
catholicam et apostolicam Ecclé-
siam. Confiteor unum baptisma
in remissidnem peccatéorum. Et
exspécto resurrectibonem mor-
tudrum. Et vitam venturi saéculi.
Amen.

The Priest briefﬁ; turns toward the congregation :

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
V. Let us pray.

?7. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

?7. Orémus.

Offertory — Offérimus Tibi, Domine 13

illis proficiat ad salutem in vitam
aetérnam. Amen.

and for all faithful Christians, whether
living or dead, that it may avail both
me and them to salvation, unto life
everlasting. Amen.

While he pours water & wine into the Chalice :

DEUS, qui humanae substantiae
dignitatem mirabiliter condidisti,
et mirabilius reformasti: da nobis
per hujus aquae et vini mystérium,
ejus divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostrae fieri digna-
tus est particeps, Jesus Christus,
Filius tuus, Déminus noster: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per émnia
saécula saeculorum. Amen.

O GOD, Who in creating man didst
exalt his nature very wonderfully and
yet more wonderfully didst establish
it anew: by the mystery signified in
the mingling of this water and wine,
grant us to have part in the Godhead
of Him Who hath vouchsafed to share
our manhood, Jesus Christ, Thy Son,
Our Lord, Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy

He softly reads the Offertory while the choir sings it :

OFFERTORY (Trad)

Ghost, God; world without end. Amen.

H()[a’ing up the Chalice, the Priest & Deacon pray:

PRUNG from a royal race, Mary

shines with glory. Devoutly in
hearts and minds we plead for the help
of her prayers.

The choir sings “Ave Maris SteLLa” by Fr.

The Priest continues

ECEIVE, O Holy Father,
almighty and eternal God, this
spotless host, which I, Thine
unworthy servant, offer unto
Thee, my living and true God,
for my countless sins, trespasses, and
omissions; likewise for all here present,

REGALI EX PROGENIE Maria
exorta refulget: cujus précibus
nos adjuvari, mente et spiritu de-
votissime poscimus.

Antonin Lhoumeau (d. 1920).

softly:

SUSCIPE, sancte Pater, omni-
potens aetérne Deus, hanc imma-
culatam hoéstiam, quam ego indi-
gnus famulus tuus offero tibi Deo
meo vivo et vero, pro innumera-
bilibus peccatis, et offensioni-
bus, et neglegéntiis meis, et pro
omnibus circumstantibus, sed et
pro émnibus fidélibus christianis
vivis atque defunctis: ut mihi, et

OFFERIMUS tibi, Démine, céli-
cem salutaris, tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu di-
vinae majestatis tuae, pro nostra
et totius mundi salute, cum ododre
suavitatis ascéndat. Amen.

E OFFER unto Thee,

O Lord, the chalice of

salvation, beseeching Thy
clemency that it may ascend as a sweet
odor before Thy divine majesty, for
our own salvation, and for that of the
whole world. Amen.

When the Priest bows before the Altar, he says:

IN SPIRITU humilittis et in
animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

UMBLED in mind, and contrite

of heart, may we find favor with
Thee, O Lord; and may the sacrifice
we this day offer up be well pleasing to
Thee, Who art our Lord and our God.



14 Offertory — Veni, Sanctificdtor

When hé’ b[esses thé’ bread& wine, /lE says:

OME, Thou, the Sanctifier, God,  VENI, SANCTIFICATOR omni-

Offertory — Lavdbo 15

Handing over the thurible to the Deacon, he says :

ACCENDAT in nobis Déminus  May the Lord enkindle in us the fire of
ignem sui amoris, et flaimmam ae-

almighty and everlasting : bless ¥« Potens acteme Deus: et benedic
this sacrifice which is prepared for the
glory of Thy holy name.

hoc sacrificium, tuo sancto nomi-
ni praeparatum.

Before the Offertory incensation, the Deacon says :

A blessing, Reverend Father.

Benedicite, Pater reverénde.

Imposing incense, the Priest says

Y THE INTERCESSION of

blessed Michael the Archan-

gel, who standeth at the right
hand of the altar of incense, and of all
His elect, may the Lord vouchsafe to
bless M this incense, and to receive
it for an odor of sweetness. Through
Christ our Lord. Amen.

PER INTERCESSIONEM beati
Michaélis Archangeli, stantis a
dextris altaris incénsi, et Omni-
um electorum sudérum, incénsum
istud dignétur Dominus benedi-
cere, et in odorem suavitatis ac-
cipere. Per Christum Ddéminum
nostrum. Amen.

Incensing the oblata, he prays :

AY this incense, blessed by

Thee, ascend before Thee, O
Lord, and may Thy mercy descend
upon us.

INCENSUM ISTUD a te benedi-
ctum, ascéndat ad te, Domine: et
descéndat super nos misericordia
tua.

Incensing the Crucifix, relics (tf there be an)/), and Altar, he prays Psalm 140 :

ET MY PRAYER be directed,

O Lord, as incense in Thy sight,

the lifting up of my hands as an
evening sacrifice. Set a watch, O Lord,
before my mouth, and a door round
about my lips, that my heart may not
incline to evil words, to make excuses
in sin.

DIRIGATUR, DOMINE, oratio
mea, sicut incénsum, in conspéctu
tuo: elevatio manuum mearum
sacrificium vespertinum. Pone,
Doémine, custédiam ori meo, et
Ostium circumstantiae 1abiis meis:
ut non declinet cor meum in verba
malitiae, ad excusandas excu-
sationes in peccatis.

térnae caritatis. Amen.

His love and the flame of everlasting
charity. Amen.

The Priest, c[erg)/, and congregation are censed.

Washing his hands, he prays verses 6-12 from Psalm 25 :

LAVABO inter innocéntes
manus meas: et circamdabo
altare tuum, Démine.

Ut dudiam vocem laudis, et
enarrem univérsa mirabilia tua.

Dom ine, diléxi decorem
domus tuae et locum
habitationis gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus,
animam meam: et cum viris
sanguinum vitam meam.

In quorum manibus
iniquitates sunt: déxtera
eorum repléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia
mea ingréssus sum: rédime
me et miserére mei.

Pes meus stetit in dirécto: in

ecclésiis benedicam te, DOmine.

Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio,
et nunc, et semper,

et in saécula saeculérum. Amen.

WILL WASH MY HANDS among
the innocent, and will compass
Thine altar, O Lord.

That I may hear the voice of
praise, and tell of all Thy won-
drous works.

I have loved, O Lord, the beauty of Thy
house, and the place where Thy glory
dwelleth.

Take not away my soul, O God, with
the wicked; nor my life with men of
blood.

In whose hands are iniquities: their right
hand is filled with gifts.

But as for me, I have walked in my in-
nocence; redeem me, and have mercy
on me.

My foot hath stood in the right way; in
the churches I will bless Thee, O Lord.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be; world without end. Amen.



16 Offertory — Ordte, Fratres

Bowing before the middle of the Altar, he says :

ECEIVE, O holy Trinity,
this oblation offered up by
us to Thee in memory of the
passion, resurrection, and
ascension of Our Lord
Jesus Christ and in honor of
blessed Mary, ever a virgin, of blessed
John the Baptist, of the holy apostles
Peter and Paul, of these, and of all the
saints, that it may be available to their
honor and to our salvation; and may
they whose memory we celebrate on
earth vouchsafe to intercede for us in
heaven. Through the same Christ our
Lord. Amen.

SUSCIPE, SANCTA TRINITAS,
hanc oblationem, quam tibi of-
férimus ob memoriam passionis,
resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi, DOmini nostri: et in ho-
nérem beatae Mariae semper Vir-
ginis, et beati Joannis Baptistae,
et sanctorum Apostolorum Pe-
tri et Pauli, et istorum, et Oom-
nium Sanctérum: ut illis profi-
ciat ad honorem, nobis autem ad
salutem: et illi pro nobis intercé-
dere dignéntur in coelis, quorum
memoriam agimus in terris. Per
eumdem Christum, Ddominum
nostrum. Amen.

Turning himself toward the congregation, he says:

RETHREN, pray that my sacrifice
and yours may be well pleasing to
God the Father almighty.

R. MAY THE LORD receive this sacri-
fice at thy hands, to the praise and glory
of His name, to our own benefit, and to
that of all His Holy Church.

ORATE, FRATRES : ut meum ac
vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipot-
éntem.

Rz. Suscipiat Doéminus sacrifici-
um de manibus tuis, ad laudem et
glériam nominis sui, ad utilitditem
quoque nostram, totiisque Ecclé-
siae suae sanctae.

The Priest says ‘Amen,” and then the Secret

CCEPT, O LORD, we beseech

Thee, the gifts which Thy
Church in her joy doth of-

fer Thee: may we receive in return,
though the merits and intercession of
the Blessed Virgin Mary our Queen, all
help for salvation. Through Our Lord

ACCIPE, quaésumus, Domine,
munera laetantis Ecclésiae, et
beatae Virginis Mariae Reginae
suffragantibus méritis, ad nos-
trac salitis auxilium provenire
concéde. Per Dominum nostrum
Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus...

Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in the

unity of the Holy Ghost, God...

Preface 17

In a loud voice, the Priest sings:

}27. Per 6mnia saécula saeculorum.
Rz. Amen.

}27. Dominus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

}27. Sursum corda.

Rz. Habémus ad Dominum.

}27. Gratias agamus
Doémino, Deo nostro.

Rz. Dignum et justum est.

V. World without end.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks
to the Lord our God.

R. It is meet and just.

The Priest sings the Preface of the Blessed Virgin Mary :

VERE DIGNUM et justum est,
aéquum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
Domine sancte, Pater omnipotens,
aetérne Deus: ET TE IN FESTI-
VITATE beatae Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere
et praedicare. Quae et unigéni-
tum tuum Sancti Spiritus obum-
bratione concépit: et virginitatis
gloria permanénte, lumen aetér-
num mundo effadit, Jesum Chri-
stum Déminum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Caeli caeloraimque
Virtates, ac beata Séraphim, so-
cia exsultatibne concélebrant.
Cum quibus et nostras voces,
ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

T IS TRULY MEET
and just, right and for our
salvation, that we should at
all times, and in all places,
give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlast-
ing God: and that we should praise
and bless, and proclaim Thee, in the
Festivity of the Blessed Mary, ever-
Virgin: who also conceived Thine on-
lybegotten Son by the overshadowing
of the Holy Ghost, and the glory of
her virginity still abiding, gave forth
to the world the everlasting light, Je-
sus Christ our Lord. Through whom

the Angels praise Thy majesty, the Dominations worship it, and
the Powers stand in awe. The heavens and the heavenly hosts to-
gether with the blessed Seraphim in triumphant chorus unite to cel-
ebrate it. Together with them we entreat Thee, that Thou mayest
bid our voices also to be admitted, while we say with lowly praise:
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Canon 19

SANCTUS, Sanctus, Sanctus Do-
minus, Deus Sabaoth. Pleni sunt
coeli et terra gloria tua. Hosanna
in excélsis. Benedictus, qui venit
in némine DOmini. Hosanna in
excélsis.  Mysicar SETTING :
“Missa Beata Mater”

Francisco Guerrero (d. 1599)

OLY, HOLY, HOLY, Lord God

of hosts. The heavens and the
earth are full of Thy glory. Hosan-
na in the highest. Blessed " is He
Who cometh in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

¥+ CANON MISSAE

TE [GITUR, clementissime
Pater, per Jesum Christum

Filium tuum Déminum

nostrum supplices rogamus

ac pétimus uti accépta habeas,
et benedicas, haec dona, haec
munera, haec sancta sacrificia
illibata: in primis quae tibi
offérimus pro Ecclésia tua sancta
catholica: quam pacificéare, custo-
dire, adunare, et régere dignéris
toto orbe terrarum, una cum
famulo tuo Papa nostro N. et
Antistite nostro N. et omnibus
orthodoxis, atque cathdlicae et
apostolicae fidei cultéribus.

HEREFORE, we

humbly pray and beseech

Thee, most merciful Father,

through Jesus Christ Thy

Son, Our Lord, to receive and to bless
these " gifts, these ™ presents, these
X holy unspotted sacrifices, which
we offer up to Thee, in the first place,
for Thy holy Catholic Church, that it
may please Thee to grant her peace, to
guard, unite, and guide her, through-
out the world: as also for Thy servant

NaME, our Pope, and NaME, our Bishop, and for all who are or-
thodox in belief and who profess the Catholic and apostolic faith.

Commemoration of the Living

MEMENTO, Démine, famulérum
famularamque tuarum N. et N.; et
omnium circumstantium, quorum
tibi fides cognita est, et nota devo-
tio: pro quibus tibi offérimus, vel
qui tibi offerunt hoc sacrificium
laudis, pro se, suisque omnibus,
pro redemptiéne animarum sua-
rum, pro spe salltis et incolumi-
tatis suae; tibique reddunt vota
sua aetérno Deo, vivo et vero.

E MINDFUL, O Lord, of Thy ser-

vants, NAME and NAME, and of all
here present, whose faith and devotion
are known to Thee, for whom we offer,
or who offer up to Thee, this sacrifice
of praise, for themselves, their families,
and their friends, for the salvation of
their souls and the health and welfare

they hope for, and who now pay their vows to Thee, God eternal,

living, and true.



20 Canon — Hanc Igitur

Invocation of the Saints:

AVING communion with

and venerating the mem-

ory, first, of the glorious

Mary, ever a virgin, mother
of Jesus Christ, our God and our Lord:
of blessed Joseph, spouse of the same
virgin, likewise of Thy blessed apostles
and martyrs, Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Phillip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus; of Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy saints:

COMMUNICANTES, et memdri-
am venerantes, in primis gloridsae
semper Virginis Mariae, genitricis
Dei et Domini nostri Jesu Christi:
sed et beati Joseph, ejusdem Vir-
ginis Sponsi, et beatéorum Apos-
tolorum ac Martyrum tudrum,
Petri et Pauli, Andréae, Jacobi,
Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi,
Bartholomaéi, Matthaéi, Simoénis
et Thaddaéi: Lini, Cleti, Clemén-
tis, Xysti, Cornélii, Cypriani,
Lauréntii, Chrységoni, Joannis et
Pauli, Cosmae et Damiani et 6m-
nium sanctérum tudérum: quorum
méritis precibusque concédas, ut
in dmnibus protectionis tuae mu-
niamur auxilio. Per edmdem Chri-
stum DOminum nostrum. Amen.

for the sake of whose merits and prayers do Thou grant that in all
things we may be defended by the help of Thy protection. Through

the same Christ, our Lord. Amen.

He extends his hands over the oblation & the bells are rung:

@\/v HEREFORE, we beseech
Thee, O Lord, graciously
to receive this oblation which we Thy
servants, and with us Thy whole fam-
ily, offer up to Thee: dispose our days
in Thy peace; command that we be

saved from eternal damnation and

HANC IGITUR oblatiénem ser-
vitatis nostrae, sed et cunctae
familiae tuae, quaésumus Domine,
ut placatus accipias, diésque no-
stros in tua pace dispOnas, atque
ab aetérna damnatione nos éripi,
et in electorum tudrum jubeas
grege numerari. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

Canon — Hoc Est Enim Corpus Meum 21

Sanguis fiat dilectissimi Filii tui
Domini nostri Jesu Christi.

well-pleasing to Thyself, so that it
may become for us the Body ™ and
Blood " of Thy most beloved Son, Je-
sus Christ our Lord.

Having [ightb; wipezl’ hisfingers, he will now [ift up the host :

QUI PRIDIE quam paterétur, ac-
cépit panem in sanctas ac venera-
biles manus suas, et elevatis dcu-
lis in caelum, ad te Deum Patrem
suum omnipoténtem, tibi gratias
agens, benedixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducate ex hoc omnes.

Hoc EST ENIM CORPUS MEUM.

HO, THE DAY before He suf-

fered, took bread into His holy
and venerable hands, and having lifted
up His eyes to heaven, to Thee, God,
His almighty Father, giving thanks to
Thee, blessed it, ™ broke it, and gave
it to His disciples, saying: Take ye and
eat ye all of this:

FOR THIS IS MY BODY.

The bells are rung as the Priest elevates & adores the B(mﬁ/ of Christ.

SIMILI MODO postquam caena-
tum est, accipiens et hunc prae-
clarum Calicem in sanctas ac
venerabiles manus suas, item tibi
gratias agens, benedixit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite,
et bibite ex eo omnes:

Hic EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI TESTAMENTI;
MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO VOBIS
ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN
REMISSIONEM PECCATORUM.

N LIKE MANNER, after He had

supped, taking also into His holy
and venerable hands this goodly chalice
again giving thanks to Thee, He blessed
it, and gave it to His disciples, saying:
Take ye, and drink ye all of this:

FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD, OF THE
NEW AND EVERLASTING
TESTAMENT, THE MYSTERY

numbered among the flock of Thine elect. Through Christ our

Lord. Amen.

ND DO THOU, O God, vouchsafe

in all respects to bless, " con-
secrate "4, and approve X this our
oblation, to perfect it and render it

QUAM OBLATIONEM tu, Deus,
in 6mnibus, quaésumus, benedi-
ctam, adscriptam, ratam, ratio-
nabilem, acceptabilémque facere
dignéris: ut nobis Corpus et

OF FAITH, WHICH FOR YOU AND FOR MANY
SHALL BE SHED UNTO THE REMISSION OF SINS.

The bells are rung as the Priest elevates & adores the Blood of Christ.

As often as ye shall do these things, ye
shall do them in memory of Me.

HAEC quotiescimque fecéritis,
in mei memoriam faciétis.



22 Canon — Supplices Te Rogdmus

HEREFORE, O Lord,
we, Thy servants, as
also Thy holy peo-

ple, calling to mind the
blessed passion of the same Christ,
Thy Son, our Lord, His resurrection
from the grave, and His glorious as-
cension into heaven, offer up to Thy
most excellent majesty of Thine own

UNDE ET MEMORES, Domine,
nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejusdem Christi Filii tui
Domini nostri, tam beatae passio-
nis, necnon et ab inferis resurre-
ctionis, sed et in caclos gloridsae
ascensionis: offérimus praeclarae
majestati tuae de tuis donis ac da-
tis, hostiam puram, hdstiam san-
ctam, hostiam immaculatam,
Panem sanctum vitae aetérnae, et
Calicem salutis perpétuae.

gifts bestowed upon us, a victim which is pure, a victim which
is stainless, the holy bread of life everlasting, and the chalice of

eternal salvation.

OUCHSAFE to look upon them

with a gracious and tranquil con-
tenance, and to accept them, even as
Thou wast pleased to accept the offer-
ings of Thy just servant Abel, and the
sacrifice of Abraham, our patriarch,
and that which Melchisedech, Thy high

SUPRA quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et accé-
pta habére, sicuti accépta habére
dignatus es munera pueri tui justi
Abel, et sacrificium patriarchae
nostri Abrahae, et quod tibi obtu-
lit summus sacérdos tuus Melchi-
sedech sanctum sacrificium, im-
maculatam hostiam.

priest, offered up to Thee, a holy sacrifice, a victim without blemish.

Bowing profoundly, the Priest continues :

E HUMBLY beseech Thee,

almighty God, to command
that these our offerings be borne by
the hands of Thy holy angel to Thine
altar on high in the presence of Thy
divine Majesty; that as many of us as
shall receive the most sacred Body
and Blood of Thy Son by partak-

SUPPLICES TE rogamus, om-
nipotens Deus: jube haec perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altare tuum, in conspéctu
divinae majestatis tuae: ut quot-
quot, ex hac altaris participatione,
sacrosanctum Filii tui Corpus et
Sanguinem sumpsérimus, omni
benedictione caelésti, et gratia
repleamur. Per etamdem Christum
Déminum nostrum. Amen.

ing thereof from this altar may be filled with every heavenly
blessing and grace: Through the same Christ our Lord. Amen.

Canon — Nobis Quoque Peccatéribus 23

Commemoration of the Departed

MEMENTO ETIAM, Démine,
famulorum famularamque tuarum
N. et N. qui nos praecessérunt
cum signo fidei, et déormiunt in
somno pacis.

IPSIS, DOmine, et 6mnibus in
Christo quiescéntibus, locum re-
frigérii, lucis et pacis, ut inddl-
geas, deprecamur. Per etimdem
Christum  DOminum  nostrum.
Amen.

E MINDFUL, also, O Lord, of

Thy servants NAME and NAME,
who have gone before us with the sign
of faith and who sleep the sleep of
peace.

To these, O Lord, and to all who rest
in Christ, grant, we beseech Thee, a
place of refreshment, light, and peace.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

Striking his breast, he pronounces the next three words uudibb} :

NOBIS QUOQUE peccatoribus,
famulis tuis, de multitidine mi-
serationum tudrum sperantibus,
partem aliquam et societaitem
donare dignéris, cum tuis san-
ctis Apostolis et Martyribus: cum
Joanne, Stéphano, Mathia, Bar-
naba, Ignatio, Alexandro, Marcel-
lino, Petro, Felicitate, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte, Caecilia,
Anastasia, et Omnibus sanctis tuis;
intra quorum nos consortium, non
aestimator mériti, sed véniae,
quaésumus, largitor admitte. Per
Christum Déminum nostrum.

O US SINNERS, also,
Thy servants, who put our
trust in the multitude of
Thy mercies, vouchsafe to
grant some part and fellowship with
Thy holy apostles and martyrs; with
John, Stephen, Matthias, Barnabas,
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter,
Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia, and with
all Thy saints. Into their company

do Thou, we beseech Thee, admit us, not weighing our merits,
but freely pardoning our offenses: through Christ our Lord.

Three times he makes the sign of the Cross over the Sanctissimum :

PER QUEM haec 6mnia, Démine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et praestas
nobis.

By Whom, O Lord, Thou dost always
create, sanctify "X, quicken "X, bless "X,
and bestow upon us all these good
things.



24 The Lord’s Prayer

Concluding Doxology & Minor Elevation

HROUGH HIM &,
and with Him "X, and in
Him *H, is to Thee, God

PER IPSUM, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus sancti,
omnis honor et gloria.

the Father " almighty, in the unity of the Holy Ghost,
[ raising the Sanctissimum s[ig/zt[y] all honor and glory.

The Priest now sings:

V. World without end.
R. Amen.
V. Let us pray.

DMONISHED by salutary pre-
cepts, and following divine direc-
tions, we presume to say:

UR FATHER, Who art in

heaven, hallowed be Thy

name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in
heaven; give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we for-
give those who trespass against us, and
lead us not into temptation.

R. But deliver us from evil.

}27. Per 6mnia saécula saeculorum.
Rz. Amen.
}27. Orémus.

PRAECEPTIS salutaribus méniti,
et divina institutione formati, au-
démus dicere:

PATER NOSTER, qui es in caelis,
sanctificétur nomen tuum: advéni-
at regnum tuum: fiat voluntas tua,
sicut in caelo et in terra panem
nostrum quotididnum da nobis
hodie; et dimitte nobis débita no-
stra, sicut et nos dimittimus de-
bitéribus nostris: et ne nos indd-
cas in tentationem.

Rz. Sed libera nos a malo.

The Priest answers Amen” in a low voice, then goes on:

ELIVER US, we beseech Thee,

O Lord, from all evils, past,
present, and to come: and by the in-
tercession of the blessed and glorious
Mary, ever a virgin, Mother of God,
and of Thy holy apostles Peter and
Paul, of Andrew, and of all the saints,

LIBERA NOS, quaésumus Do-
mine, ab Omnibus malis prae-
téritis, praeséntibus, et futris,
et intercedénte beata et gloridsa
semper Virgine Dei genitrice
Maria, cum beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, atque Andréa, et
omnibus sanctis, da propitius pa-
cem in diébus nostris: ut ope mi-

Agnus Dei 25

sericordiae tuae adjuti, et a pecca-
to simus semper liberi, et ab omni
perturbatioéne sectri.

* He makes the sign of the Cross
with the paten and kisses it.

* graciously grant peace in our days,
that through the help of Thy bountiful
mercy we may always be free from sin
and secure from all disturbance.

The Priest breaks the Sacred Host, saying:

Per eimdem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum,

Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord,

Breaking off a particle of the Sacred Host :

qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus.

Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Ghost, God.

Holding the particle over the Chalice, he sings :

‘g’. Per 6mnia saécula saeculorum.
Rz. Amen.

‘g’. Pax DOmini sit semper
vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

V. World without end.
R. Amen.

V. May the peace " of the Lord "
be always with " you.

R. And with thy spirit.

He drops the partic[e into the Chalice :

HAEC commixtio et consecratio
Corporis et Sanguinis DOmini
nostri Jesu Christi, fiat accipién-
tibus nobis in vitam aetérnam.
Amen.

AY this co-mingling and conse-

crating of the Body and Blood
of Our Lord Jesus Christ avail us who
receive it unto life everlasting. Amen.

The Priest & Ministers quiet[y pray the “‘Agnus Dei” as the choir sings :

AGNUS DEI, qui tollis peccata
mundi, miserére nobis.

AGNUS DE]I, qui tollis peccata
mundi, miserére nobis.

AGNUS DEI, qui tollis peccata
mundi, dona nobis pacem.

AMB of God, Who takest away the
sins of the world: have mercy on us.

AMB of God, Who takest away the
sins of the world: have mercy on us.

AMB of God, Who takest away the
sins of the world: grant us peace.



26 Priest’s Preparation

AGNUs DEI SETTING : “Missa Beata Mater” Francisco Guerrero (d. 1599)

The Priest bows s[ightb/ :

LORD Jesus Christ,
Who didst say to Thine
apostles: Peace I leave
you, My peace I give you: look not
upon my sins, but upon the faith of
Thy Church, and vouchsafe to grant her
peace and unity according to Thy will:

DOMINE Jesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne
respicias peccata mea, sed fidem
Ecclésiae tuae: eamque secun-
dum voluntatem tuam pacificare
et coadunare dignéris. Qui vivis
et regnas Deus, per 6mnia saécula
saeculorum. Amen.

Who livest and reignest God, world without end. Amen.

The Priest and Deacon kiss the Altar, and the Kiss of Peace follows :

V. Peace be to thee.
R. And with thy spirit.

?’. Pax tecum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

For the next two prayers, the Priest bows s[ightﬁ/ :

LORD Jesus Christ, Son of

the living God, Who, accord-

ing to the will of the Father,
through the co-operation of the Holy
Ghost, hast by Thy death given life to
the world: deliver me by this Thy most
Sacred Body and Blood from all my
iniquities, and from every evil; make
me always cleave to Thy command-
ments, and never suffer me to be sepa-

DOMINE Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntate Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosanctum
Corpus et Sanguinem tuum, ab
omnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis, et fac me tuis
semper inhaerére mandatis, et a te
numquam separari permittas. Qui
cum eddem Deo Patre et Spiritu
sancto vivis et regnas Deus in
saécula saeculorum. Amen.

rated from Thee, Who with the same God, the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest God, world without end. Amen.

ET NOT THE PARTAKING of
Thy Body, O Lord Jesus Christ,
which I, all unworthy, presume
to receive, turn to my judgement and

PERCEPTIO CORPORIS TUI,
Domine Jesu Christe, quod ego
indignus stmere praesimo, non
mihi provéniat in judicium et con-
demnatiénem: sed pro tua pietate

Doémine, Non Sum Dignus 27

prosit mihi ad tutaméntum mentis
et corporis, et ad medélam per-
cipiéndam. Qui vivis et regnas
cum Deo Patre in unitate Spiritus
sancti Deus, per 6mnia saécula
saeculorum. Amen.

condemnation; but through Thy loving
kindness may it be to me a safeguard
and remedy for soul and body; Who,
with God the Father, in the unity of the
Holy Ghost, livest and reignest, God,
world without end. Amen.

Having genuflected, he takes the Sacred Host and paten into his hands:

Panem caeléstem accipiam, et
nomen Démini invocabo.

I will take the bread of heaven, and will
call upon the name of the Lord.

Striking his breast, he repeats three times :

DOMINE, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum: sed tantum
dic verbo, et sanabitur anima mea.

ORD, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but

only say the word, and my soul shall be
healed.

He makes a vertical sign of the Cross over himself with the Sanctissimum :

CORPUS DOMINI nostri Jesu
Christi custodiat animam meam
in vitam aetérnam. Amen.

Having received the

QUID RETRIBUAM Démino
pro 6mnibus, quae retribuit mihi?
Célicem salutaris accipiam, et
nomen DoOmini invocabo. Lau-
dans invocabo Déminum, et ab
inimicis meis salvus ero.

May the Body of Our Lord Jesus Christ
X keep my soul unto life everlasting.
Amen.

Sacred Host, he recollects before saying :

HAT shall I render

unto the Lord for

all the things that He

hath rendered unto me? I will take the
chalice of salvation and will call upon

the name of the Lord. With high praises will I call upon the Lord,
and I shall be saved from all mine enemies.

He makes a vertical sign of the Cross over himseb‘ with the Chalice :

SANGUIS Do6mini nostri Jesu
Christi custodiat animam meam
in vitam aetérnam. Amen.

May the Blood of Our Lord Jesus
Christ "% keep my soul unto life ever-
lasting. Amen.



28 Holy Communion

The Priest then reverently receives the Most Precious Blood.
The Confiteor is said, according to local custom.

Facing the congregation and elevating the Sacred Host, he says :

EHOLD the Lamb of GOda behold ECCE Agnus_Dei, ecce qui tollit
Him who taketh away the sins of peccata mundi.
the world.

Three times, the prayer of the Centurion is repeated :

ORD, I am not WOI‘thy that  DOMINE, non sum dignus, ut in-

tres sub tectum meum: sed tantum

Thou shouldst enter under my dic verbo, et sanabitur &nima mea.
roof; but only say the word, and
my soul shall be healed.

Distributing Communion, the Priest says :

AY the Body of Our Lord Jesus ~ CORPUS DOMINI nostri Jesu

Christ "X ke ep thy soul unto life C'hI‘lStl cu'stodlat 4nimam tuam in

. vitam aetérnam. Amen.
everlasting. Amen.

The communicant does not say ‘Amen.”

Whilst Holy Communion is being distributed, the choir sings
“Apesto Pater” by Francisco Guerrero (d. 1599).

When distribution of Holy Communion has been completed,
the Subdeacon pours wine, while the Priest says:

NTO a pure heart, O Lord, may we  QUOD ore simpsimus, Démine,

receive the heavenly food which has ~ Pura mente capidmus; et de mu-
) . nere temporali fiat nobis remédi-

passed our lips; bestowed upon us in  um sempitérnum.

time, may it be the healing of our souls

for eternity.

Post-Communion 29

Then, as wine and water are poured over his fingers, he continues:

AY THY BODY, O Lord,
, e " which I have received, and
adhaéreat viscéribus meis: et .
praesta, ut in me non remaneat Thy BlOOd Wthh 1 have
scélerum macula, quem pura et qmnk cleave to mine inmost parts:
sancta refecérunt sacraménta. Qui K i
vivis et regnas in saécula sae- and dO ThOLl gl‘al’lt that no stain Of S
culbrum. Amen. remain in me, whom pure and holy
mysteries have refreshed: Who livest and reignest world without

end. Amen.

CORPUS TUUM, Démine, quod
sumpsi, et Sanguis quem potavi,

The Subdeacon attends to the Chalice while the Priest
quietb/ reads the Communion on the Epist[e side :

COMMUNION (Trad)

REGINA mundi dignissima, Ma-
ria Virgo perpétua, intercéde pro

VIRGIN MARY, thou whom,
) , because of thy worth, God

nostra pace et salute, quae genui-

sti Christum Dominum, Salva- has set up as queen over the

torem omnium. Alleldja. whole world, pray for our peace and for

our salvation; for thou didst bring forth

Christ the Lord, the Savior of us all.

Returning to the center, the Priest kisses the Altar and turns around :

V. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.
Rz. Et cum spiritu tuo. RZ And with thy Spirit.

He goes back to the Epistle side:
POSTCOMMUNION

CELEBRATIS SOLEMNIIS, Dé-
mine, quae pro sanctac Mariae,
Reginae nostrae, festivitate peré-
gimus: ejus, quaésumus, nobis
intercessione fiant salutaria; in
cujus hondére sunt exsultanter

E HAVE REACHED the

end, O Lord, of the solem-

nities for this festivity of

holy Mary our Queen. In her honor,
we performed them exultantly; may



30 Dismissal

her intercession be salutary on our be-
half. Through Our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R. Amen.

impléta. Per DOéminum nostrum
Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saécula saeculorum.

1{2. Amen.

He once more goes to the center, kisses the Altar, and turns around :

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

?7. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

The Deacon turns around and Sings :

O, it is the dismissal.

R. Thanks be to God.

ITE, missa est.

RZ. Deo gratias.

Bowing slightly over the Altar, the Priest quietly prays :

AY the lowly homage of my
service be pleasing to Thee,
O most holy Trinity: and do
Thou grant that the sacrifice which I, all
unworthy, have offered up in the sight
of Thy majesty, may be acceptable to
Thee, and, because of Thy loving kind-

PLACEAT tibi, sancta Trinitas,
obséquium servitutis meae: et
praesta; ut sacrificium quod 6cu-
lis tuae majestatis indignus Ob-
tuli, tibi sit acceptabile, mihique,
et dmnibus pro quibus illud 6b-
tuli, sit, te miserante, propitiabile.
Per Christum DOminum nostrum.
Amen.

ness, may avail to atone to Thee for myself and for all those for
whom I have offered it up. Through Christ our Lord. Amen.

Having kissed the Altar, the Priest turns around to bless the congregation :

AY almighty God, the Father,
and the Son ® and the Holy
Ghost, bless you.

R. Amen.

BENEDICAT VOS, omnipotens
Deus, Pater, et Filius, et Spiritus
Sanctus.

Rz. Amen.

Last Gospel 31

The Last Gospel is read quietly from the Gospel side :

}27. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

?7. Initium sancti Evangélii
secindum Joannem.

R. Gloéria tibi, Démine.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. The beginning X of the holy
Gospel, according to St. John.

R. Glory be to Thee, O Lord.

LAST GOSPEL (John I:1-14)

IN PRINCIPIO erat Verbum,
et Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia
per ipsum facta sunt, et sine ipso
factum est nihil quod factum est.
In ipso vita erat, et vita erat lux
hominum, et lux in ténebris lucet,
et ténebrae eam non comprehen-
dérunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit
in testimonium, ut testimonium
perhibéret de limine, ut omnes
créderent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiménium per-
hibéret de lumine. Erat lux vera
quae illiminat omnem héminem
veniéntem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum
factus est, et mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui
eum non recepérunt; quotquot
autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri; his
qui credunt in ndémine ejus, qui
non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex volun-

N THE BEGINNING was the

Word, and the Word was with

God, and the Word was God.

The same was in the beginning

with God. All things were made
by Him, and without Him was made
nothing that was made. In Him was
life, and the life was the light of men:
and the light shineth in darkness, and
the darkness did not comprehend it.
There was a man sent from God, whose
name was John. This man came for a
witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him.
He was not the light, but was to give
testimony of the light. That was the
true light which enlighteneth every man
that cometh into this world. He was in
the world, and the world was made by
Him, and the world knew Him not. He

came unto His own, and His own received Him not. But as many as
received Him, to them He gave great power to become the sons of
God: to them that believe in His name: who are born, not of blood,
nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.



32 Recessional Hymn (Missa)

— Part I

[Genuflect] AND THE WORD WAS
MADE FLESH, and dwelt among us,
and we saw His glory, the glory as of
the only begotten of the Father, full of
grace and truth. R. Thanks be to God.

tate viri, sed ex Deo nati sunt.
ET VERBUM CARO FACTUM
EST, et habitavit in nobis: et vi-
dimus glériam ejus, gloriam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gratiae
et veritatis. R. Deo gratias.

HY MN — Fr. Edward Caswall (d. 1878), Priest of the Oratory of St. Philip Neri
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Melody: Fr. Louis Lambillotte (d. 1588) Lamsiorte (LM R)
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that Thou dost from them both pro - ceed,
ENI CREATOR SPIRITUS
% ﬁ 7 o J Translation: Fr. Adrian Fortescue (d. 1923)
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that Thou dost from them both pro - ceed. 1. Véni, Creator Spiritus, 1. Come Creator Spirit, visit the souls
Méntes tudrum visita: .
imple supérna gratia of thy people, fill with grace from on
)4 ; Quae tu creésti péctora. high the hearts which thou hast created.
y AN |
) . -
'\3 2. Qui diceris Paraclitus, 2. Thou who art called the Comforter,
Altissimi donum Déi, . . I
4. Praise we the Lord, Fa-ther and Son, Fons vivus, ignis, caritas, gift of the most h1gh God, living fount,
Et spiritalis tnctio. fire, love and unction of souls.
4 | . —_ 3. Tu, septiformis manere, 3. Sevenfold in thy gifts, finger of the
G — o Digitus patérac déxterac, Father’s right hand, thou promised truly
Tu rite promissum Patris, .
¢ Serméne ditans ghttura. by the Father, giving speech to tongues.
and Ho - ly Spir - it with__ them one; . _
4. Accénde lamen sénsibus, 4. Inflame our senses with thy light,
Inflinde amorem cordibus, 1 thy Jove into our hearts, strengthen
_9 n | Infirma néstri corporis . ] .
i I Virtitte firmans pérpeti. our weak bodies with lasting power.
G 2 e |° .
() 5. Hostem repéllas Iongius, 5. Drive far away the enemy, grant
and may the  Son on us be - stow Pacémque dones protinus: - yeqce at all times; so under thy guid-
Ductore sic te praévio, . i
Vitémus 6mne noxium. ance may we avoid all evil.
u
;9 i ~ — = 6. Per te scimus da Parrem, 0. Grant us by thee to know the Father
[ Fan | ~ , ’ 1 o .
<V — Noscamus atque Filium, and to know the Son; and thee, Spirit of
[Y) Téque utriisque Spiritum both 1 beli
all gifts that from the _ Spir it  flow, Creddmus omni témpore. Oth, may we always believe.
7. Déo Patri sit gléria, 7. To God the Father be glory, to the
b | Et Filio, qui a mértuis Son who rose from the dead and to the
o ) > ! Surréxit, ac Paraclito,
'\'Qj,n — |F = L = In saeculérum saécula. Amen. COl’IlfOI'tGI', for all ages. Amen.
all gifts that from the__ Spir it  flow.

The Archbishop now preaches a Sermon.



40 Omnipotens Sempitérne Deus

The Archbishop faces the kneeling Confirmandi and says or sings:

AY THE HOLY GHOST
descend upon you, and may
the power of the Most High

preserve you from sin.
R. Amen.

V. Our help is in the name of the Lord.

R. Who hath made heaven and earth.
V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

SPIRITUS SANCTUS
supervéniat in vos, et
virtus Altissimi custddiat
VOs a peccatis.

Rz. Amen.

}27. Adjutérium nostrum in
noémine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.

}27. Doémine, exaudi oratibnem
meam.

Rz. Et clamor meus ad te véniat.
}27. Doéminus vobiscum.

Rz. Et cum spiritu tuo.

The hishop extend his hands over those to be confirmed:

Let us pray.

LMIGHTY, everlasting God, Who

hast vouchsafed to regenerate

these Thy servants by water and the

Holy Ghost, and hast given them remis-

sion of all their sins; send forth upon

them from heaven Thy sevenfold Holy
Ghost, the Paraclete.

R. Amen.

V. The Spirit of Wisdom and
understanding.

R. Amen.
V. The Spirit of counsel and fortitude.

R. Amen.

Orémus.

OMNIPOTENS sempitérne
Deus, qui regenerare dignatus
es hos famulos tuos ex aqua,

et Spiritu Sancto; quique

dedisti eis remissionem émnium
peccatorum; emitte in eos
septiformem Spiritum tuum
Sanctum Paraclitum

de caelis.

RZ. Amen.

?7. Spiritum sapiéntiae, et
intelléctus.

RZ. Amen.

?’. Spiritum consilii, et
fortitadinis.

RZ. Amen.

Signo Te Signo Crucis 41

}27. Spiritum sciéntiae, et pietatis.

Rz. Amen.

ADIMPLE EOS Spiritu timoéris
tui, et consigna eos signo Crucis
Christi, in vitam propitiatus ae-
térnam. Per eimdem DoOminum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit, et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti
Deus, per Omnia saécula sae-
culorum.

Rz. Amen.

V. The Spirit of knowledge and piety.
R. Amen.

ILL THEM with the Spirit of Thy

holy fear and sign them with the
sign of the Cross " of Christ in mercy
unto eternal life. Through the same our
Lord Jesus Christ, Thy Son, who with
Thee and the same Holy Ghost, God,
world without end.

R. Amen.

Each person to be confirmed kneels before the bishop. The sponsor stands behind,
p[acing the right hand on the candidate’s shoulder. The bish()p addresses each one
individually, using the candidate’s chosen ConrrrmaTiION NAME. Making the
sign of the cross on each candidate’s forehead with his thumb (which has been
dipped in Holy Chrism), the bishop simultaneously extends his fingers over the

candidate’s head omdgives a trip[e blessing:

(Name of candidate),

IGNO te signo Crucis
et confirmo te Chrisma-

te saldatis: In némine
Pa &k tris, et Fixlii, et Spi-

ritus " Sancti

(Name of candidate),
SIGN thee with the sign of
the ™ Cross, and I confirm
thee with the Chrism of sal-
vation. In the name of the
Father, ™ and of the Son, ™ and
of the Hon " Ghost.

They each reply “Amen.” The bishop then strikes each lightly
on the cheek, saying: “Pax tecum,” which means, “Peace be

with thee.”

While they are being confirmed, the choir sings a composition
by Francisco Guerrero (d. 1599) in honor of the Hob) Trinity.



42 Confirma Hoc

Afterwards, the following is sung or recited as the bishop washes his hands :

ONFIRM, O GOD, what
Thou hast wrought in us,
from Thy holy temple,
which is in Jerusalem, alleluia, alleluia.

V. Glory be to the Father, and to the
Son, and the Holy Ghost.

R.As it was in the beginning, is now,
and ever shall be. World without end.
Amen. Confirm, O God...

CONFIRMA HOC, Deus, quod
operatus es in nobis, a templo
sancto tuo, quod est in Jerusalem,
alleltja, allelgja.

V. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto.

Rz. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in saécula saeculo-
rum. Amen. Confirma hoc...

The bishop turns toward the altar and says or sings :

V. Lord, show us Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.
V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray.

GOD, who hast given
thy Holy Spirit to thy
Apostles, and hast willed
that he should be given
to the other faithful by them and their
successors; regard benignantly the ser-
vice of our lowliness; and grant that the
same Holy Spirit—coming upon those
whose foreheads we have anointed with

?7. Osténde nobis, Doémine,
misericordiam tuam.

32. Et salutare tuum da nobis.

?7. Doémine, exaudi orationem
meam.

32. Et clamor meus ad te véniat.
}27. Déminus vobiscum.
32. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

DEUS, QUI APOSTOLIS tuis
Sanctum dedisti Spiritum et per
eos, eorimque successores, céte-
ris fidélibus tradéndum esse volui-
sti; réspice propitius ad humili-
tatis nostraec famulatum, et prae-
sta; ut eorum corda, quorum fron-
tem sacro Chrismate delinivimus,
et signo sanctae Crucis signavi-
mus, idem Spiritus Sanctus in eis
supervéniens, templum gloriae
suae dignanter inhabitando per-
ficiat. Qui cum Patre, et Spiritu

O Salutaris Hostia 43

Sancto vivis, et regnas Deus, in  holy chrism and marked with the sign
saeula sacculorum. - R. Amen. of the Cross—may make their hearts a
temple of his glory. Who livest and reignest with the Father and the
same Holy Spirit, God, world without end. R. Amen.

The bishop turns and blesses those newly confirmed :

ECCE sic benedicétur
omnis homo, qui timet
Déminum. Benedicat

vos Déminus ex Sion,

ut videatis bona Jerusalem

EHOLD, thus shall every man
be blessed who fears the Lord:
May the Lord bless ™ you out
e it of Sion, that you may see the good
vestrae, et habetis things of Jerusalem all the days of your
vitam aetérnam. life, and have life everlasting.

R. Amen. R. Amen.

The Archbishop then sits and receives the miter. He may say a few words of
exhortation to the sponsors of the Confirmati and recite the Creed, the Our
Father and the Hail Mary (in English) with the Confirmati.

¢ Benediction of the Blessed Sacrament

SALUTARIS HOSTIA,
Quae caéli pandis 6stium:
Bélla prémunt hostilia,
Da rébur, fer auxilium.

SAVING Victim,

who openest the gate of

heaven, war rages round
us; give strength, bring help.

To the Lord—three and one—
be glory for ever; and may

he give us life without end

in our home above.

Uni trinéque Démino
Sit sempitérna gloria,
Qui vitam sine término
Nobis donet in patria.

Hymn text: St. Thomas Aquinas (d.1274) Tune: DUGUET

English Translation: Fr. Adrian Fortescue (d.1923).



44 Tantum Ergo Sacramentum — Part I

The choir sings “Ave Maris SteLia” by Fr. Antonin Lhoumeau (d. 1920).

The Archbishop then leads the Litany of the Ho[y Ghost in Eng[ish‘

After two minutes of silence, the Tantum Ergo is sung:

TANTUM ERGO

_,\9 ﬁg ’ “Bowing low then let
[ fan WL .
A\3% us worship so great a
@) 1. Tan-tum er - go Sacrament. The old law
' gives place to a new
Jg 4 rite, faith supplies the
(O lack of sight.”
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= “To the Father and to
the Son be praise and
glory, salvation, honor,
power and blessing;

to him who from both
proceeds be the same
worship.”
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46 Divine Praises

g,' Thou didst give them bread from ?7 Panem de caelo praestitisti eis.
heaven.

R. Containing in itself all sweetness. R. Omne delectaméntum in se
habéntem.
Let us pray. Orémus:

sacrament didst leave for us N )
. ) am reliquisti: tribue, quaésumus,
a memorial of thy Passion, ita nos corporis et sanguinis tui
give us, we beg thee, such devotion to ~ Sacra mysteria venerari; ut re-
R demptionis tuae fructum in nobis
these sacred mysteries of thy Body and  iugiter sentiamus. Qui vivis et re-
Blood, that we never cease to feel the  gnasinsaécula sacculorum.
effects of thy redemption. Who liveth R. Amen.

and relgneth forever and ever. English Translation by Fr. Philip

Rz- Amen. Caraman.

GOD R who in this wondrous DEUS, qui nobis sub sacraménto
mirabili, passionis tuae memori-

The Archbishop then blesses the congregation with the Sanctissimum.

THE DIVINE PRAISES

lessed be God. (2x)
Blessed be his holy Name. (2x)

Blessed be Jesus Christ,
true God and true Man. (2x)

Blessed be the name of Jesus. (2x)
Blessed be his most Sacred Heart. (2x)
Blessed be his most Precious Blood. (2x)

Blessed be Jesus in the most holy
Sacrament of the Altar. (2x)

Recessional Hymn (Benediction) 47

Blessed be the Holy Ghost, the Paraclete. (2x)

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy. (2x)
Blessed be her holy and Immaculate Conception. (2x)
Blessed be her glorious Assumption. (2x)

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother. (2x)
Blessed be St. Joseph, her spouse most chaste. (2x)
Blessed be God in his Angels and in his Saints. (2x)

After the Divine Praises, the choir chants a versicle :

V. Adorémus in actérnum V. Let us worship for ever the most holy
sanctissimum Sacraméntum. Sacrament.

RECESSIONAL HYMN

1. Hail, Holy Queen enthron’d above, O Maria!

Hail, Mother of mercy and of love, O Maria!

Triumph all ye cherubim, | Sing with us ye seraphim,

Heav’n and earth resound the hymn: Salve, salve, salve, Regina!

2. Our life, our sweetness here below, O Maria!

Our hope in sorrow and in woe, O Maria!

Triumph all ye cherubim, | Sing with us ye seraphim,

Heav’n and earth resound the hymn: Salve, salve, salve, Regina!

The cause of joy to men below, O Maria!

The spring through which all graces flow, O Maria!

Angels all your praises bring, | Earth and Heaven with us sing,
All creation echoing: Salve, salve, salve, Regina!

Source: Saint Edmund Campion Hymnal, No. 908
Harmonization & Descant: Jacques de Noué (d. 1967)





